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CAUTION 


RISK OF ELECTRIC SHOCK 
DO NOT OPEN 


CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK, DO NOT REMOVE COVER (OR BACK). NO 
USER SERVICEABLE PARTS INSIDE. REFER SERVIC- 
ING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL. 


The lightning flash with arrowhead symbol within an equilateral triangle 
is intended to alert the user of the presence of uninsulated ‘’dangerous 
voltage” within the product's enclosure that may be of sufficient magni- 
tude to constitute a risk of electric shock to persons. 


The exclamation point within an equilateral triangle is intended to alert 
the user of the presence of important operating and maintenance (servic- 
ing) instruction in the literature accompanying the appliance. 





WARNING: TO PREVENT FIRE OR SHOCK HAZARD. 


DO NOT EXPOSE THIS APPLIANCE TO RAIN OR MOISTURE. 





For United Kingdom model only. 
WARNING: 


As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may 
not correspond with the coloured markings identifying the ter- 
minals in your plug proceed as follows: 
The wire which is coloured blue must be connected to the 
terminal which is marked with the letter N or coloured black. 
The wire which is coloured brown must be connected to the 
terminal which is marked with the letter L or coloured red. 


The wire which is coloured BROWN must be connected to the 
terminal which is marked with the letter L or coloured RED. 





For U.S.A. and Canada models 





IMPORTANT 


The wires in this mains lead are coloured in accordance with the 
following code: 


Blue: Neutral 
Brown: Live 








CAUTION 


TO PREVENT ELECTRIC SHOCK DO NOT USE THIS (POLARIZED) PLUG WITH AN EXTENSION CORD, 
RECEPTACLE OR OTHER OUTLET UNLESS THE BLADES CAN BE FULLY INSERTED TO PREVENT BLADE 


EXPOSURE. 











Pour les modéles destimés au Canada 





SER AUCUNE PARTIE A DECOUVERT. 





“SERIAL NO. 





ATTENTION 


POUR PREVENIR LES CHOCS ELECTRIQUES,NE PAS UTILISER CETTE FICHE POLA- 
RISEE AVEC UN PROLONGATEUR, UNE PRISE DE COURANT OU UNE AUTRE SORTIE 
DE COURANT, SAUF SI LES LAMES PEUVENT ETRE INSEREES A FOND SANS EN LAIS- 













PLEASE RECORD UNIT SERIAL NUMBER ATTACHED TO THE REAR OF THE 


CABINET FOR FUTURE REFERENCE” 


10. 


11, 


12. 





SAFETY INSTRUCTIONS 


. Read Instructions — All the safety and operating in- 


structions should be read before the appliance is op- 
erated. 


Retain Instructions — The safety and operating in- 
structions should be retained for future reference. 


Heed Warnings — All warnings on the appliance and in 
the operating instructions should be adhered to. 


. Follow Instructions — All operating and use instructions 


should be followed. 


Water and Moisture — The appliance should not be used 
near water — for example, near a bathtub, washbowl, 
kitchen sink, laundry tub, in a wet basement, or near a 
swimming pool, and the like. 


Carts and Stands — The appliance should be used only 
with a cart or stand that is recommended by the manu- 
facturer. 


. Wall or Ceiling Mounting — The appliance should be 


mounted to a wall or ceiling only as recommended by 
the manufacturer. 


. Ventilation — The appliance should be situated so that 


its location or position does not interfere with its proper 
ventilation. For example, the appliance should not be 
situated on a bed, sofa, rug, or similar surface that 
may block the ventilation openings; or, placed in a built- 
in installation, such as a bookcase or cabinet that may 
impede the flow of air through the ventilation openings. 


. Heat — The appliance should be situated away from heat 


sources such as radiators, heat registers, stoves, or other 
appliances (including amplifiers) that produce heat. 


Power Sources — The appliance should be connected 
to a power supply only of the type described in the 
operating instructions or as marked on the appliance. 


Grounding or Polarization — The procautions that 
should be taken so that the grounding or polarization 
means of an appliance is not defeated. 


Power-Cord Protection — Power-supply cords should 
be routed so that they are not likely to be walked on 
or pinched by items placed upon or against them, pay- 
ing particular attention to cords at plugs, convenience 
receptacles, and the point where they exit from the 
appliance. 


12A. Protective Attachment Plug — The appliance is equip- 


13. 


14. 


15. 


16. 
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18. 


19. 


ped with an attachment plug having overload pro- 
tection. This is a safety feature. See Instruction Manual 
for replacement or resetting of protective device. If 
replacement of the plug is required, be sure the service 
technician has used a replacement plug specified by the 
manufacturer that has the same overload protection as 
the original plug. 


Cleaning — The appliance should be cleaned only as 
recommended by the manufacturer. 


Power Lines — An outdoor antenna should be located 
away from power lines. - 


Outdoor Antenna Grounding — If an outside antenna is 
connected to the receiver, be sure the antenna system is 
grounded so as to provide some protection. against 
voltage surges and built up static charges. Section 810 
of the National Electrical Code, ANSI/NFPA No. 70— 
1984, provides information with respect to proper 
grounding of the mast and supporting structure, ground- 
ing of the lead-in wire to an antenna discharge unit, 
size of grounding conductors, location of antenna-dis- 
charge unit, connection to grounding electrodes, and 
requirements for the grounding electrode. See Figure 1. 


Nonuse Periods — The power cord of the appliance 
should be unplugged from the outlet when left unused 
for a long period of time. 


Object and Liquid Entry — Care should be taken so that 
objects do not fall and liquids are not spilled into the 
enclosure through openings. 


Damage Requiring Service — The appliance should be 
serviced by qualified service personnel when: 


A. The power-supply cord or the plug has been damaged; 
or 


B. Objects have fallen, or liquid has been spilled into 
the appliance; or 


C. The appliance has been exposed to rain; or 


D. The appliance does not appear to operate normally 
or exhibits a marked change in performance; or 


E. The appliance has been dropped, or the enclosure 
damaged. 


Servicing — The user should not attempt to service the 
appliance beyond that described in the operating instruc- 
tions. All other servicing should be referred to qualified 





service personnel. 











FIGURE 1 
EXAMPLE OF ANTENNA GROUNDING ACCORDING 
TO NATIONAL ELECTRICAL CODE INSTRUCTIONS 
CONTAINED IN ARTICLE 810 — “RADIO AND 
TELEVISION EQUIPMENT” 


SERVICE ENTRANCE 
CONDUCTORS 


SERVICE 
ENTRANCE 
EQUIPMENT 


STANDOFF 
INSULATORSD 


ANTENNA 
LEAD-IN WIRE 


ANTENNA 


DISCHARGE 
UNITS 


Use No. 10 AWG (5.3 mm?) copper, No. 8 AWG (8.4 
mm?) aluminum, No. 17 AWG (1.0 mm?) copper-clad 
steel or bronze wire, or larger, as a ground wire. 


TO EXTERNAL ANTENNA 


POWER SERVICE GROUNDING 
ELECTRODE SYSTEM 


(e.g. interior metal water pipe) 


GROUND CLAMPS 
BONDING JUMPERd 


OPTIONAL ANTENNA GROUNDING ELECTRODE 


TERMINALS OF PRODUCT 


GROUND WIRE®, b 


Secure antenna lead-in and ground wires to house with 
stand-off insulators spaced from 4—6 feet (1.22—1.83 m) 
apart. 


Mount antenna discharge unit as close as possible to where 
lead-in enters house. 


DRIVEN 8 FEET (2.44 m) INTO THE EARTH 


IF REQUIRED BY LOCAL CODES. SEE NEC 


SECTION 810 — 21(f). 


Die Deutsche Bundespost informiert 


Sehr geehrter Rundfunktelinehmer, 


Dieses Gerät ist von der Deutschen Bundespost als Ton- bzw. Fernseh-Rundfunkempfänger zugelassen. Es 
entspricht den zur Zeit geitenden Technischen Vorschriften der Deutschen Bundespost und ist zum Nachweis dafür 
mit der DBP-Prüfnummer.....gekennzeichnet. Bitte überzeugen Sie sich selbst 

Dieses Gerät darf im Rahmen der nachstehend abgedruckten »Allgemeinen Genehmigung für Ton- und Fernseh- 
Rundfunkempfänger« in der Bundesrepublik Deutschland betrieben werden. Beachten Sie aber bitte, daß aufgrund 
dieser Allgemeinen Genehmigung nur Sendungen des Rundfunks empfangen werden dürfen. *) Wer unbefugt 
andere Sendungen (z.B. des Polizeifunks, des Seefunks, der öffentlichen beweglichen Landfunkdienste) empfängt. 
verstößt gegen die Genehmigungsauflagen und macht sich daher nach § 15 Absatz 2a des Gesetzes über Fern- 
meldeanlagen strafbar. 

Die Kennzeichnung mit der DBP-Prüfnummer bietet Ihnen die Gewähr, daß dieses Gerät keine anderen Fern- 
meldeanlagen einschließlich Funkanlagen stört. Die Zusatzbuchstaben S. SE oder SK bei der DBP Prüfnummer 
besagen außerdem, daß das Gerät gegen störende Beeinflussungen durch andere Funkanlagen (z.B. des Amateur- 
funks, des CB-Funks) weitgehend unempfindlich ist. Sollten ausnahmsweise trotzdem Störungen auftreten, so 
wenden Sie sich bitte an die örtlich zuständige Funkstörungsmeßstelle. 


Allgemeine Genehmigung für Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger 


Die Allgemeine Ton- und Fernseh-Rundfunkgenehmigung vom 11.12.1970 (veröffentlicht im Bundesanzeiger Nr. 
234 vom 16.12.1970) wird unter Bezug auf Abschnitt Ill der Genehmigung durch folgende Fassung der Allgemeinen 
Genehmigung für Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger gemäß den 55 1 und 2 des Gesetzes über 
Fernmeideaniagen ersetzt. 


Genehmigung für Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger 
I 
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Die Errichtung und der Betrieb von Ton- und Fernseh-Rundfunkempfängern werden nach $$ 1 und 2 des 
Gesetzes Uber Fernmeldeanlagen in der Fassung der Bekanntmachung vom 17.3.1977 (BGBI. I, S. 459) alige- 
mein genehmigt. 
Ton- und Fernseh-Rundfunkempfanger im Sinne dieser Genehmigung sind Funkanlagen gemäß $ 1 Abs. 1 des 
Gesetzes über Fernmeldeanlagen, die ausschließlich die für Rundfunkempfánger zugelassenen Frequen- 
zabstimmbereiche**) aufweisen und zum Aufnehmen und gleichzeitigen Hör- oder Sichtbarmachen von Ton- 
oder Fernseh-Rundfunksendungen bestimmt sind. Zum Empfänger gehören auch eingebaute oder mit ihm fest 
verbundene Antennen sowie bei Unterteilung in mehrere Geräte die funktionsmäßig zugehörenden Geräte. 
Außer für den Empfang von Rundfunksendungen dürfen Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger nur mit beson- 
derer Genehmigung der Deutschen Bundespost für andere Fernmeldezwecke zusätzlich benutzt werden. 
In den Empfänger eingebaute oder sonst mit ihm verbundene Zusatzgeräte (z.B. Ultraschallfernmeldeanlagen, 
infrarotfemmeldeanlagen) werden von dieser Genehmigung nicht erfaßt (ausgenommen die Einrichtungen zum 
Empfang des Verkehrsrundfunks). Desgleichen sind andere technische Empfängereigenschaften, die über den 
eigentlichen Zweck eines Rundfunkempfängers hinausgehen (z.B. zum Empfang anderer Funkdienste, für die 
Wiedergabe im Rahmen von Textübertragungsverfahren) hierdurch nicht genehmigt. Hierfür gelten besondere 
Regelungen 

H 


Dese Genehmigung wird unter nachstehenden Auflagen erteilt. 


$: 


Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger müssen den jeweils geltenden Technischen Vorschriften für Ton- und 
Fernseh-Rundfunkempfänger entsprechen. Eingebaute Zusatzgeräte müssen den für sie geltenden Bestim- 
mungen und technischen Vorschriften genügen. 

Änderungen der Technischen Vorschriften, die im Amtsblatt des Bundesministers für das Post- und Fernmel- 
dewesen veröffentlicht werden, muß bei schon errichteten und in Betrieb genommenen Ton- und Fernseh- 
Rundfunkempfängern nachgekommen werden. wenn durch den Betrieb dieser Rundfunkempfänger andere elek- 
trische Anlagen gestört werden. 

Serienmäßig hergestellte Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger müssen zum Nachweis dafür, daß sie den 
Technischen Vorschriften entsprechen, mit einer DBP-Prüfnummer gekennzeichnet sein.***) Die DBP-Prüfnum- 
mer sagt über die elektrische und mechanische Sicherheit und die Einhaltung der Strahlenschutzbestimmungen 
nichts aus. 





Use jumper wire not smaller than No. 6 AWG (13.3 mm?) 
copper, or the equivalent, when a separate antenna- 
grounding electrode is used. See NEC Section 810-21(j). 





. Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger dürfen an ortsfesten oder nichtortsfesten Rundfunk-Empfangsanten- 


nenanlagen, -Verteilanlagen oder Kabelfernsehanlagen betrieben und im Rahmen der Bestimmungen über private 
Drahtfernmeldeanlagen mit Drahtfernmeldeanlagen verbunden werden. 

Auf demselben Grundstück oder innerhalb eines Fahrzeuges dürfen Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger mit 
anderen Geräten oder sonstigen Gegenständen (z.B. Plattenspieler, Magnetaufzeichnungs- und -Wiedergabeger- 
äte. Antennen) verbunden werden, sofern diese Geräte von der Deutschen Bundespost genehmigt sind oder 
keiner Genehmigung bedürfen. 

Die räumliche Kombination von Funkanlagen mit Ton- oder Fernseh-Rundfunkempfängern ist nur dann zulässig, 
wenn die betreffenden Funkanlagen je für sich genehmigt sind. 

Mit Ton- oder Fernseh-Rundfunkempfängern dürfen aufgrund dieser Genehmigung nur Sendungen des 
Rundfunks empfangen werden, also übertragene Tonsignale (Musik, Sprache) und Fernsehsignale (nur Bildinfor- 
mationen). Andere Sendungen (z.B. des Polizeifunks, der öffentlichen beweglichen Landfunkdienste, Datenüber- 
tragungen) dürfen nicht aufgenommen werden. werden sie jedoch unbeabsichtigt empfangen, so dürfen sie 
weder aufgezeichnet, noch anderen mitgeteilt, noch für irgendwelche Zwecke ausgewertet werden. Das Vorhan- 
densein solcher Sendungen darf auch nicht anderen zur Kenntnis gebracht werden. 

Durch Ton- oder Fernseh-Rundfunkempfänger darf der Betrieb anderer elektrischer Anlagen nicht gestört wer- 
den. 


. Änderungen der Ton- oder Fernseh-Rundfunkempfänger, die die zulässigen Frequenzabstimmbereiche der 


Empfänger erweitern, gehen über den Umfang dieser Genehmigung hinaus und bedürfen vor ihrer Ausführung 
einer besonderen Genehmigung der Deutschen Bundespost. 
Wer aufgrund dieser Genehmigung einen Ton- oder Fernseh-Rundfunkempfänger betreibt, hat bei einer 
Änderung der kennzeichnenden Merkmale von Ton- oder Fernseh-Rundfunksendem (insbesondere bei Änderung 
des Sendeverfahrens oder bei Frequenzwechsel) die ggf. notwendig werdenden Änderungen an den Rundfun- 
kempfängern auf seine Kosten vornehmen zu lassen. 
Die Deutsche Bundespost ist berechtigt, Rundfunkempfänger und mit ihnen verbundene Geräte darauf zu prü- 
fen. ob die Auflagen der Genehmigung und die Technischen Vorschriften eingehalten werden. 
Den Beauftragten der Deutschen Bundespost ist das Betreten der Grundstücke oder Räume, in denen sich Ton- 
oder Fernseh-Rundfunkempfänger befinden, zu den verkehrsüblichen Zeiten zu gestatten. Befinden sich die 
Rundfunkempfänger oder mit ihnen verbundene Geräte nicht im Verfügungsbereich desjenigen, der die 
Empfänger betreibt, so hat er den Beauftragten der Deutschen Bundespost Zutritt zu diesen Teilen zu ermög- 
lichen 

ul 


Bei Funkstórungen die nicht durch Mängel der Rundfunkempfänger oder der mit ihnen verbundenen Geräte verur- 
sacht werden, können die Funkmeßdienste der Deutschen Bundespost zur Feststellung der Störung in Anspruch 
genommen werden 


1 


IV 
Diese Genehmigung kann allgemein oder durch die órtlich zustándige Oberpostdirektion einem einzelnen Bet- 
reiber gegenúber för einen bestimmten Rundfunkempfanger widerrufen werden. Ein Widerruf ist insbesondere 
zulässig, wenn die unter Abschnitt Il aufgeführten Auflagen nicht erfüllt werden 
Anstatt die Genehmigung zu widerrufen, kann die Deutsche Bundespost anordnen, daß bei einem Verstoß 
gegen eine Auflage ein Ton- oder Fernseh-Rundfunkempfänger außer Betrieb zu setzen ıst und erst bei Einhal- 
tung der Auflagen wieder betrieben werden darf. 
Die Auflagen dieser Genehmigung können jederzeit ergänzt oder geändert werden 
Diese Genehmigung ersetzt die Allgemeine Ton- und Fernseh-Rundfunkgenehmigung vom 11.12.1970. sie gilt 
ab 1.7.1979. 


Bonn, den 14.5.1979 


Der Bundesminister 
für das Post- und Fernmeldewesen 
Im Auftrag 
Haist 


*) Zum Empfang anderer Sendungen darf dieses Gerät nur mit Genehmigung der Deutschen Bundespost benutzt werden. Allgemein genehmigt ist zur Zeit der Empfang der Aussendungen von Amateurfunkstellen und der Normal- 


frequenz- und Zeitzeichensendungen. 


**) Siehe Technische Vorschriften für Ton- und Fernseh-Rundfunkempfänger. veröffentlicht im Amtsblatt des Bundesministers für das Post- und Fernmeldewesen. 
***) Für ausnahmsweise noch nicht gekennzeichnete, vor dem 1.7.1979 errichtete und in Betrieb genommene Ton-Rundfunkempfänger wird die Kennzeichnung nicht veriangt. 


Please read the instructions before using. Following the instructions and operating hints will ensure top performance 
for many years. 
Keep the Operating Instructions in a secure place. 


NOTE ON USE 


Be careful of high temperatures. 

e Do not place he amplifier 
where it will be exposed 
to direct sunlight or close 
to heating devices. 

Installation in a cabinet 

e Avoid installing the ampli- 
fier in a sealed, airtight 
cabinet. 
If a cabinet is to be used, 
make certain that the amp 
is placed in a well-ventilated 
section. If necessary, cut 
out sufficient space in the 
cabinet walls to allow heat 
to escape. 
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Humidity, water and dust must 

be prohibited. 

e Do not place the amplifier 
in dusty areas or those 
subject to high humidity. 
Do not place vases or other 
containers filled with water 
on top of the equipment. 





Be careful with the power > 
supply core. 
e Do not pull out the plug 

by yanking on the power 

supply cord. Always take 

the plug in hand pull it out. 


During your absence 

If no one will be in the 
room for a long period and 
the amplifier is not being 
used, make certain to pull 
out the plug from the wall 





Do not place objects on top 

of the ventilation holes. 

e Placing objects on top of 

the ventilation holes will 
result in malfunction. 
The ventilation holes are 
extremely important in 
allowing heat to escape 
from the amplifier. If they 
are covered up, the internal 
temperature of the ampli- 
fier will rise abnormally. 
Be careful to avoid this. 





Do not allow foreign matter 

to get inside the equipment. 

e Do not allow needles, hair- 
pins, coins, etc. to slip 
inside the amplifier. 


SPECIFICATIONS 


Rated output power 


Dynamic power: 
Total harmonic 
distortion: 
Intermodulation 
distortion: 
Power band width: 


Frequency response: 
Input sensitivity: 


Input impedance: 


Output impedance: 


: 250 W min., RMS into 8 ohms from 
20 Hz to 20 kHz with no more than 
0.02% total harmonic distortion 
450 W (4 ohm, DIN 1 kHz) 

650 W (at 4 ohm) 

1100 W (at 1 ohm) 

Less than 0.002% 

(—3 dB at rated output, 8 ohm) 
Less than 0.002% 

(60 Hz/7 kHz: 4/1 at rated output, 
8 ohms) 

5 Hz — 80 kHz 

(8 ohms, THD 0.02%) 

1 Hz — 300 kHz + 0, —3 dB (at 1 W) 
1 V (Normal in) 

1 V (Balance in) 

25 k ohms (Normal in) 

10 k ohms (Balance in) 

0.1 ohm (1 kHz) 


" Design and specifications are subject to change without prior 


Handling the cabinet 

e The quality and color of the 
cabinet will be affected if it 
is exposed to insect re- 
pellent or solvents such as 
benzene or paint thinners. 
Do not use these on the 
cabinet. 
To remove dirt, use a soft 
cloth. Use caution with 
chemically treated cloth. 





Do not open the cabinet. 

e It is extremely dangerous 
to open the cabinet or its 
bottom lid and reach in- 
side. Do not open the am- 
plifier. 

If a problem occurs with 
the equipment, unplug the 
power supply cord at once, 
and contact the store where 
you purchased the amplifier. 





S/N ratio: 
Slew rate: 
Output terminals: 


Power supply: 


Power consumption: 


Dimensions: 


Weight: 


123 dB (IHF, A-weighting) 

+500 V/usec 

Speakers 
AorB 4 ohm > 16 ohm 
A+B 8o0hm~ 16 ohm 

AC 220 V/50 Hz 

(for European countries) 

AC 240 V/50 Hz 

(for U.K. and Australia) 

AC 120 V/60 Hz 

(for U.S.A. and Canada) 

AC 110/120/220/240 V/50, 60 Hz 

[for Asia (Multiple) ] 

7 A (for U.S.A. and Canada) 

350 W (for IEC) 

275 W (for Multiple) 

310 (W) x 207 (H) x 456 (D) mm 

(Including control knobs and feet) 

15.6 kg 


notice. 
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NAMES AND 


FUNCTIONS OF PARTS 
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POWER (Power switch) 
Pressing this switch turns on the power, and causes indicators @and (11) or ® to light up. The protector lamp ® also 
flashes for several seconds until the power amp has stabilized, then goes off. Pressing this switch again turns the power off. 


SPEAKERS-A: 
When this switch is pressed, the speaker system connected to the SPEAKERS-A terminal is operated, and indicator ® 
for A lights. 


SPEAKERS-B: 
When this switch is pressed, the speaker system connected to the SPEAKERS-B terminal is operated, and indicator ® 
for B lights. 


PROTECTOR 

The amplifier has a built-in speaker impedance protection circuit. Press this switch to cancel operation of the built-in 
speaker impedance protective circuit when it is operating. The button is a non-locking switch, and returns to its original 
position without being locked when pressed. 

* When this switch is pressed, this indicator lamp O blinks for a few seconds and then the speaker relay goes “ON”. 


INPUT SELECTOR 
This switch selects between Balance Input (CANNON XL-3-31) and Normal (RCA Pin Jack). Lamp @ or @ lights up to 
indicate the Balance — Normal selection. 


INPUT LEVEL 
Adjust the input level with this knob. 


The set will not operate when this indicator is “on”. 
(1) When one end of a remote plug cord is inserted in the DC input on the back panel and the other end is open (not 
connected) 
(2) When one end of a remote plug cord is connected to the power amp and the other end is connected to the preamp 
(such as DAP-5500), and the preamp's power switch is “off”. 
Note: If the preamp power switch is turned “on” under the above conditions, after the STAND BY indicator 0 
has gone off, the PROTECTOR lamp will blink for a few seconds until the amp has stabilized, then the unit 
will be in the normal state. 


PEAK 
In order to enjoy high qualiy amplification of the program source with minimum distortion, operate the unit so as to keep 
the volume within a range where the PEAK indicator does not light up. 


PROTECTOR 

Various protector circuits are included in this unit. This indicator blinks when these circuits are operating. 
(1) Muting time, which lasts for several seconds after the power is turned “on”. 

(2) When the offset voltage of the power amp has drifted outside the prescribed range. 

(3) When the temperature of the power amp is abnormally high. 

(4) When a speaker terminal is shorted or a speaker's impedance is extremely low. 


| ENGLISH 


CONNECTIONS 


e Notes on Connection 
e Do not plug the power supply cord into the wall socket, until all the connections are complete. 


e Plug the pins in securely. An incomplete connection will cause noise generation. 


e Binding the pin plug to the power supply cord, or setting the pin cord close to the power supply transformer will 
cause humming or noise, and should be avoided. 





e Connection to the speaker system 

Connect the speaker system for the left channel (the left side as viewed facing the front) to the L speaker terminal on the 
| back panel, and the speaker system for the right channel into the R terminal. There are two sets of SPEAKERS terminals. 
If only one speaker system is to be used, connect it to the SYSTEM (A) terminals. 


This terminal is for the remote power switch. The power amp's SPEAKER SYSTEM (A) 


| power can be turned “on” and “off” by connecting the re- SPEAKER SYSTEM (B) 
mote plug cord to the DC output terminal of the preamp 
(DAP-5500, etc.) and using the power switch on the preamp. || 
| OTHER CHANNEL 
L 


OTHER CHANNE 


Be careful not to mistake the polarity 
of the speaker terminals. 
SPEAKER SYSTEMS 


CAUTION A or B 4~ 160hm 
SPEAKER IMPEDANCE A + B 8= 1bohm 


+ 


© ©: 
© © 


NIPPON COLUMBIA CO., LTD. For Europe & Multiple Voltage 


SPEAKER SYSTEMS 
CAUTION A or B 4 — I6ohm 
SPEAKER IMPEDANCE A + B 8 — I6ohm 

















mus 


|| NORMAL 
| ( REMOTO ) 
ON-OFF 



































DENON 


MODEL NO. POA-6600 
POWER SOURCE 120Y ~ 60e 
POWER CONSUMPTION H 



































o WARNING! RISK OF HAZARDOUS ENERGY! 
WAKE PROPER SPEAKER 
WARNING : SHOCK HAZARD — DO NOT OPEN. 
AVIS ` RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE —NE PAS OUVRIR. 


A Fer] A e O 


WARNING : TO PREVENT FIRE OR SHOCK HAZARD. 


DO NOT EXPOSE THI 
HJ OSE THIS APPLIANCE TO RAIN OR 105 S004 nos an 





e LINE VOLTAGE (Voltage select 
switch) . . . For Multiple voltage 
model only. 

* The desired voltage may be 

a set with the VOLTAGE SE- 

LECTOR KNOB on the back 
panel using a screw driver. 

Do not twist the VOLTAGE 

SELECTOR KNOB with ex- 





Line voltage wall outlet 


EC et Tee 


cessive force. It may be 








(Sn T= GE damaged. 

| i i If the voltage select switch 
I 

| i I SRE Stan Iewen does not tum smpothly, see 

| CD player a qualified serviceman. 

| a 

| = FH 

| oo 100111 OOOO 








LINE VOLTAGE 











e Connection to the speaker system 
e When connecting the speaker terminals to the speaker systems, make certain to connect the polarities correctly (+to + 
and — to —). If the polarities are incorrect when the two are connected, the center area of the sound will be lacking, the 
positions of the musical instruments will not be clear, and the stereo directional sensitivity will be impaired. 
e During connection, be careful that the center wires in the speaker cords do not protrude from the terminals to contact 
any other terminal, and that the central wires in the separate speaker cords do not contact each other. 
e Speaker impedance 
e When the A and B terminal sets are to be used separately, the speakers that are to be connected should have a nominal 
impedance of 4 to 16 ohm. 
e When the two sets (A + B) are to be used at the same time, use of speakers whose impedance is outside the range from 8 
to 16 ohm will result in malfunction. Be careful not to let this happen. 
e Speakers with a lower impedance may cause the protective circuitry to operate. 


Models for the U.S. and Canada only. (Case of UL standardized articles) 


WARNING! 

This amplifier produces a large power output at the speaker termi- 

nals, which means that a dangerous amount of energy is generated 

and that there is the danger of electric shock. Please perform the 
speaker cord connections correctly as follows. 

(Making connections that differ from the specified method may give 

rise to a shock hazard.) 

1) For the speaker connection cord, use a cord made with non- 
combustible insulation material with a VW-1 rating or a cord of 
the SPT-1 type or one with higher flexibility. 

2) Use a screwdriver to take the screws holding the speaker terminal 


SPEAKER 
SYSTEM (A) 


SPEAKER 
TERMINAL 


SPEAKER ~ COVER 


cover out. SYSTEM (B) 
3) Connect the speaker cord specified in 1) to the speaker terminals. 


4) Tie the speaker cord, then pass it through the cutout hole in the 
speaker terminal cover. 
5) Install the speaker terminal cover removed in 2). 





Models for destinations other than the U.S. and Canada. 


+ 
e For regular cords 
. Remove the insulation Note: 


from the end of each 
cord. 


. Twist the center wire. 
. Turn the speaker ter- 


minal to loosen it, 
insert the center wire 
of the cord, and then 
tighten the terminal to 
hold the wire in place. 


For extra-large cords 


1. 


Remove the insulation 
from the end of the 
cord. Loosen and re- 
move the end of the 
speaker terminal. 


. Insert the center wire, 


and bend back the wire. 


. Insert the cord in the 


terminal, and turn the 
terminal to the right to 
tighten it. 


The knob on this speaker 
terminal can be removed 
from the Amplifier. Be 
careful not to lose these 
knobs, or mix up the left 
and right sides or polari- 
ties. Follow the indication 
provided on the back panel 
for proper handling. 

















ENGLISH 
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TROUBLESHOOTING 


Before troubleshooting, be sure to check whether your audio system is really the source of the problem. 


If you think the amplifier is out of order, first check the following one more time: 

d. Are all the connections correctly made? 

2. Is the set being operated properly in accordance with the Operating Manual? 

8. Are the speakers and preamplifier being operated correctly? 

If the set does not operate properly, perform the checks indicated in the flow chart below. 

If none of the items listed apply to the difficulty, the amplifier is probably out of order. Turn off the power immediately, and 
contact the outlet where you purchased the amplifier or your nearest DENON dealer. 












Are the indica- 
tors for POWER 
and SPEAKERS- 


A or B lit? Check the con- 


Is STAND BY nections of the 


lit? REMOTE PLUG 
CORD. 













Is the power sup- 


plycord.com: Is the PRO- No No 
TECTOR LAMP 
pletely plugged blinking? 


into the socket? 





Are the speaker 
cords connected 
correctly? 


Is the volume 


Adjust the 
volume knob to 
a suitable level. 


knob set to the 
correct position? 


Il Yes 





Check whether 






the set ventila- N 

tion is sufficient. Are the input 9 Connect the 
jacks connected — input jacks 
properly? properly. 

Y 

Is there no DC 2 " 

voltage output 

from the device No 

connected to the Is the pre Check 

c A - m the pre- 
L CH input side? amplifier normal? amplifier. 











Yes 








Is there no DC 

voltage output A 
from the device 
connected to the 


R CH input side? 



















Is the state re- 
leased when the 
PROTECTOR 
button is 
pressed? 


























Power supply 


circuitry 
malfunction 





Are the speaker 
cords normal? 







If the set is not operating proper- 
ly, perform the checks indicated 
in this flow chart. 


Power amp 
malfunction 








Lesen sie diese Bedienungsanleitung bitte aufmerksam durch, um sich mit allen Funktionen dieses Verstàrkers gut 
vertraut zu machen und die Leistungsfáhigkeit des Geräts viele Jahre lang voll ausschöpfen zu können. 


Rewahren Sie die Anleitung für späteres Nachschlagen griffbereit auf. 


DEUTSCH 









Vor hohen Temperaturen 

schützen. 

e Den Verstärker nicht an 
einem Ort aufstellen, 
wo er direkter Sonnen- 
bestrahlung ausgesetzt 
ist oder nahe an Heiz- 
körpern bzw. -geräten 


den soll, muß dafür ge- 
sorgt werden, daß es 
ausreichend belüftet 
wird. Falls erforderlich, 
müssen die Wände um 
den Verstärker herum 
mit Lüftungsöffnungen 
versehen werden, um 


steht. für ausreichende Abfuhr 
Aufstellung in einem der entstehenden 
Schrank oder Regal Wärme zu sorgen. 
e Die Kühlluftzufuhr des 

Verstärkers darf nicht 

blockiert werden. 
e Wenn das Gerät in 

einem Schrank bzw. 

Regal aufgestellt wer- 








Vor Feuchtigkeit, Nässe 

und Staub schützen! 

e Den Verstärker nicht an 
einem Ort aufstellen, 
wo er übermäßig hoher 
Feuchtigkeit oder star- 
ker  Staubeinwirkung 
ausgesetzt ist. 





Vorsicht bei der Handha- 

bung des Netzkabels! 

@ Zum Trennen des Gera- 
tes vom Netz das Netz- 
kabel stets am Netz- 
stecker, niemals aber 
am Kabel selbst, aus der 
Steckdose ziehen, 


Im Falle längerer Ab- 

wesenheit 

e Wenn der Verstärker 
vorraussichtlich längere 
Zeit nicht gebraucht 
wird, z.B. im Falle von 
Urlaubsreisen, stets den 
Netzstecker ziehen. 





Keine Gegenstände auf 
bzw. vor die Entlüftungs- 
öffnungen stellen! 

e Eine Beeinträchtigung 

der Wärmeabfuhr kann 
zu  Betriebsstórungen 
führen. 
Die Lüftungsöffnungen 
spielen eine wichtige 
Rolle beim Betrieb des 
Verstärkers, da Sie die 
entstehende Wärme ab- 
führen. Wenn Sie ver- 
deckt werden, kann 
sich das Gerät überhit- 
zen. 








Keine Fremdkörper ins 
Geräteinnere gelangen las- 
sen! 

e Es muß unbedingt 
darauf geachtet werden, 
das weder Nadeln, 
Nägel, Haarnadeln noch 
Münzen und derglei- 
chen ins Innere des 
Geräts gelangen. 








TECHNISCHE DATEN 


Nennausgangsleistung: 


Dynamikleistung: 
Klirrfaktor: 
Leistungsbandbreite: 
Frequenzgang: 
Eingangs- 


empfindlichkeit: 
Eingangsimpedanz: 


Ausgangsimpedanz: 
Fremdspannungs- 
abstand: 


Min. 250 W RMS an 8Ohm, 

20 Hz bis 20 kHz mit nicht mehr 
als 0,02% Klirr. 

450 W (an 4 Ohm, DIN — 1 kHz) 
650 W (an 4 Ohm) 

1100 W (an 1 Ohm) 

Weniger als 0,002% (—3 dB bei 
Nennleistung an 8 Ohm) 

5 Hz — 80 kHz (an 8 Ohm, 
0,02% Klirr.) 

1 Hz — 300 kHz +0, —3 dB 

(bei 1 W) 

1 V (asymmetrischer Eingang) 

1 V (symmetrischer Eingang) 

25 kOhm 

(asymmetrischer Eingang) 

10 kOhm 

(symmetrischer Eingang) 

0,1 Ohm (1 kHz) 


123 dB (IHF, A-Bewertung) 


Gehäusepflege 

e Die Gehäuseoberfläche 
wird durch Kontakt mit 
Insektenvertilgung 
smitteln und Chemi- 
kalien wie Benzin oder 
Verdünner angegriffen. 
Das Gehäuse darf daher 
niemals mit solchen 
Mitteln in Berührung 
kommen. 
Zur Reinigung eignet 
sich ein weicher Lappen, 
der jedoch nicht 
chemisch behandelt 
sein darf. 








Nachlaufmaß: 
Ausgangsklemmen: 


Netzanschluß: 


Leistungsaufnahme: 


Abmessungen: 


Gewicht: 





Das Gehäuse nicht öffnen! 

e Beim Öffnen des Ge- 
häuses bzw. Abnehmen 
des Gerätebodens be- 
steht die Gefahr elektri- 
scher Schläge. Das Ge- 
häuse darf unter keinen 
Umständen geöffnet 
werden. Im Falle einer 
anhaltenden Störung 
das Gerät vom Netz 
trennen und dem Fach- 
händler, bei dem es 
gekauft wurde, zur 
Instandsetzung über- 
geben. 


+500 V/usec 
Lautsprecher 
A oder B: 4 Ohm — 16 Ohm 
A und B: 8 Ohm — 16 Ohm 
220 V/50 Hz 
(för europäische Länder) 
240 V/50 Hz 
(für GB und Australien) 
120 V/60 Hz 
(fiir USA und Kanada) 
110/120/220/240 V/50, 60 Hz 
(för Asien, verstellbar) 
7 A (fiir USA und Kanada) 
350 W (IEC) x 
275 W (Mehrspannungsmodell) 
310 (B) x 207 (H) x 456 (T) mm 
(einschl. Bedienelemente u. 
Gerätefüße) 
15.6 kg 


* Änderungen des Designs und der technischen Daten vorbehalten. 
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DEUTSCH 


BEZEICHNUNGEN UND FUNKTIONEN DER EINZELNEN TEILE 


12 


O 0000090 


emer eneen — | ms nn ans 
'RECISION AUDIO COMPONENTI MONAURAL POWER AMPLIFIER 
POA-B600 
A 8 


BALANCE NORMAL 



























STAND BY PEAK PROTECTOR INPUT SELECTOR SPEAKERS 




































SE: 
INPUT SELECTOR SPEAKERS Ge 


PROTECTOR = BALANCE A 


8 2 
DUAL SUPER NON-NFB CIRCUIT 3 
= L La onam OFF] a 
Oe | gäe `. mp: | | 


O 600 (6) 














POWER (Netzschalter) 

Das Gerät wird durch Druck auf diesen Schalter eingeschaltet, wobei Anzeigen @und ® baw. [12] aufleuchten. Die 
Schutzschaltungsanzeige 110) blinkt zusátzlich einige Sekunden lang, bis der Verstárker betriebsbereit ist. Das Gerát wird 
durch erneutes Driicken des Schalters wieder ausgeschaltet. 


SPEAKERS-A (A-Lautsprecherschalter) 
Durch Driicken dieses Schalters wird die an der A-Lautsprecherklemme (SPEAKERS-A) angeschlossene Box angesteuert. 


Zur Bestätigung leuchtet die Anzeige “A” 113) auf. 


SPEAKERS-B (B-Lautsprecherschalter) 
Durch Driicken dieses Schalters wird die an der B-Lautsprecherklemme (SPEAKERS-B) angeschlossene Box angesteuert. 
Zur Bestätigung leuchtet die Anzeige “B” (14) auf. 


PROTECTOR (Riickstellschalter för Schutzschaltung) 

Der Verstárker ist mit einer Lautsprecher-Schutzschaltung ausgestattet. Falls die Schutzschaltung anspricht, kann das 

Gerát mit diesem Schalter auf normalen Betriebszustand riickgestellt werden. Der Schalter rastet nicht ein und kehrt nach 

seiner Betátigung von selbst in die Ausgangsstellung zuriick. 

* Beim Betätigen des Schalters blinkt die Schutzschaltungsanzeige 110) einige Sekunden lang, wonach das Lautsprecher- 
relais wieder arbeitet. 


INPUT SELECTOR (Eingangswahlschalter) ; 

Mit diesem Schalter wird der Verstärker auf symmetrischen Signaleingang (CANNON XL-3-31) oder asymmetrischen 
Signaleingang (RCA, Cinch-Buchse) eingestellt. Dem gewählten Eingang entsprechend leuchtet eine der beiden folgenden 
Anzeigen: 0 Balance (symmetrisch) oder (12) Normal (asymmetrisch). 





INPUT LEVEL (Eingangspegelregler) 
Zur Einstellung des Eingangspegels. 


STAND BY (Bereitschaftsanzeige) 

Wenn diese Anzeige leuchtet, befindet sich das Gerát im Bereitschaftszustand för fernbetatigtes Ein/Ausschalten. Die 
Anzeige leuchtet wenn: 

(1) nur das eine Ende des Fernsteuerkabels an der Fernsteuerbuchse (DC) auf der Geräterückseite angeschlossen ist. 

(2) der Endverstárker über das Fernsteuerkabel mit dem Vorverstärker (wie z.B. DAP-5500) verbunden und der 

Vorverstárker ausgeschaltet ist. 

Anmerkung: Wenn Vor- und Endverstárker iiber das Fernsteuerkabel miteinander verbunden sind, wird der End- 
verstárker beim Einschalten des Vorverstárkers automatisch mit eingeschaltet. In diesem Fall erlischt 
die Bereitschaftsanzeige 18) , wonach die Schutzschaltungsanzeige einige Sekunden lang blinkt, bis 
der Endverstárker betriebsbereit ist. 


PEAK (Spitzenpegelanzeige) 
Für hochwertige, unverzerrte Tonwiedergabe der verschiedenen Programmauellen sollte die Lautstärke so eingestellt 
werden, daß die Spitzenpegelanzeige (PEAK) nicht aufleuchtet. 


PROTECTOR (Schutzschaltungsanzeige) 

Das Gerät ist mit verschiedenen Schutzschaltungsfunktionen ausgestattet. Diese Anzeige blinkt, wenn die Schutzschaltung 
für folgende Vorgänge aktiviert ist. 

(1) Tonstummschaltung beim Einschalten des Geräts. 

(2) Übermäßige Verschiebespannung der Endstufe. 

(3) Überwärmung des Geräts. 

(4) Kurzschluß der Lautsprecherklemmen bzw. zu niedere Lautsprecherimpedanz. 




















DEUTSCH 


ANSCHLUSSE 


e Anschlußhinweise 
e Das Netzkabel erst dann an eine Steckdose anschließen, wenn alle anderen Anschlüsse vollständig sind. 


e Die Stecker fest in die zugehörigen Buchsen stecken. Schlechter Kontakt hat Rauschen zur Folge. 
e Anschluß- und Netzkabel nicht bündeln und die Anschlußkabel nicht neben dem Netzteil verlegen. Dies kann 


Brummen und Rauschen verursachen. 
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e Lautsprecherklemmen 


Die linke Lautsprecherbox (von vorn gesehen) wird an die L-Klemmen und die rechte Box an die R-Klemmen an der Rück- 
wand angeschlossen. Es sind zwei Lautsprecherklemmenfelder (SPEAKERS-A und -B) vorhanden. Wenn nur ein Boxenpaar 


angeschlossen werden soll, sind die A-Klemmen zu verwenden. 


Fernsteuerbuchse (DC INPUT) 


A-BOXENPAAR 


Wenn diese Buchse über das Fernsteuerkabel mit der gleich- B-BOXENPAAR 
namigen Buchse am Vorverstärker (z.B. DAP-5500) verbunden 

ist, wird der Endverstärker beim Betätigen des Netzschalters 

am Vorverstärker automatisch mit ein- und ausgeschaltet. 


Anderer Kanal 


p SPEAKER SYSTEMS 


CAUTION A or B 4 ~ I6ohm 
SPEAKER IMPEDANCE A + B 8 ~ Ian 





INPUTS —— 











NORMAL 
( oc ) 
ON-OFF 





DENON 


MODEL NO. POA-6600 
POWER SOURCE >50kz 
POWER CONSUMPTION 350W 














NIPPON COLUMBIA CO., LTO. 
o 


WARNING : SHOCK HAZARD — DO NOT OPEN. 
AVIS : RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE —NE PAS OUVRIR. 
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e Netzspannungswahlschalter (LINE 
VOLTAGE) ... nur bei Mehr- 
spannungsmodellen. 

*Dieser Schalter muß mit einem 
Schraubenzieher auf die örtliche 
Netzspannung eingestellt werden. 

*Den Schalter nicht zu weit 
drehen, da er hierdurch be- 
schädigt wird. 

*Falls sich der Schalter nicht 
leicht drehen läßt, eine qualifi- 
zierte Kundendienststelle zu 

Rate ziehen. 





LINE VOLTAGE 


VOREINGESTELLTE NETZSPANNUNG 





e Anschluß der Lautsprecherboxen 
© Beim Verbinden der Lautsprecherklemmen mit den Lautsprecherboxen auf polrichtigen Anschluß achten: + an + und 


DEUTSCH 


— an —. Wenn die Pole vertauscht werden, erhält man zu schwache Mittenfrequenzen, wobei der Stereoeffekt leidet, 


und die Positionen der einzelnen Instrumente nicht lokalisierbar sind. 
e Darauf achten, daß die Drähte der Lautsprecherkabel nicht aus den Klemmen ragen und in Kontakt mit der Iberia 


barten Klemme kommen können. Die beiden Kernleiter eines Kabels dürfen sich nicht berühren. 


e Lautsprecherimpedanz 
e Wenn nur eine Box (d.h. ein Boxenpaar) betrieben werden soll (A oder B), können Lautsprecherboxen mit einer Nenn- 
impedanz von 4 bis 16 Ohm verwendet werden. 


Beim Anschluß von zwei Boxen (A und B) muß die Impedanz zwischen 8 und 16 Ohm liegen. Bei Verwendung von 


Lautsprechern mit abweichendem Impedanzwert treten Betriebsstörungen auf. 


Lautsprecher mit niedrigerer Impedanz können zu einer Aktivierung der Schutzschaltung führen. 


Anschluß normaler Laut- 

sprecherkabel 

1. Die Isolierung am Ande 
des Lautsprecherkabels 
wegschneiden. 

. Den Kernleiter zu- 
sammendrehen. 

. Den Knopf der Klemme 
ein wenig losdrehen, 
den Kernleiter in die 
kleine Öffnung stecken 
und den Knopf danach 
wieder festziehen, um 
den Draht sicher ein- 
zuklemmen. 


Anschluß dickerer Laut- 

sprecherkabel 

1. Die Isolierung am Ende 
des Lautsprecherkabels 
wegschneiden. Den 
Knopf der Laut- 
sprecherklemme ganz 
abdrehen. 

. Das Kabel durch die 
Öffnung des Klemmen- 
knopfes stecken und 
die Drähte des Kern- 
leiters umbiegen. 

. Den Klemmenknopf mit 
Kabel in die Klemme 
stecken und durch 
Drehen nach rechts 
festschrauben. 





E Anmerkung: 





Die Knöpfe der Laut- 
sprecherklemmen können 
ganz abgedreht werden und 
gehen daher leicht ver- 
loren. Beim Anschluß sollte 
man daher schrittweise vor- 
gehen und darauf achten, 
daß jeder Knopf wieder in 
seine Klemme geschraubt 
wird. Zur Orientierung ist 
die Geräterückwand ent- 
sprechend beschriftet. 











15 









































STÖRUNGSSUCHE 


Vor der Störungssuche überprüfen, ob der Fehler wirklich an der Stereoanlage liegt. 


2. 
3. 
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DEUTSCH 


Sind alle Anschliisse korrekt? 


Wurde das Gerát in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung bedient? 

Sind die Lautsprecher zugeschaltet; wurde der Vorverstarker korrekt eingestellt? 

Wenn auch hier kein Fehler gefunden wird, das Gerät anhand des untenstehenden Flu&diagramms prüfen. 

Wenn sich das Problem nicht beseitigen läßt, ist der Verstärker wahrscheinlich defekt. In diesem Fall muß das Gerät ausge- 
schaltet und von dem Händler, wo es gekauft wurde, oder von einer DENON-Kundendienststelle überprüft werden. 








Ist das Netz- 
kabel an einer 
Steckdose an- 
geschlossen? 


















Kein Netzstrom; 
Netzteil defekt. 












Kein Ton 


Leuchten die 
Anzeigen 
POWER und 
SPEAKERS A 
bzw. B? 





Blinkt die 
Anzeige 











Sind die Laut- 
sprecherkabel 
kurzschlußsicher 
angeschlossen? 










PROTECTOR? 







Falls der Verstärker nicht ordnungsgemäß arbeitet, zunächst folgende Punkte prüfen: 




















Prüfen, ob das 
Gerät aus- 


reichend belüftet 
wird. 





Kein Signal- 
ausgang von dem 
am L-Kanal- 
eingang ange- 
schlossenen 
Gerät? 


Kein Signal- 
ausgang von dem 
am R-Kanalein- 
gang ange- 
schlossenen 
Gerät? 


Kann der Fehler- 
zustand durch 
Drücken des 


PROTECTOR- 
Schalters behoben 
werden? 





Nein 





Prendre garde aux fortes 

températures. 

e Ne pas placer l'ampli à 
un endroit oú il sera en 
plein soleil ou å proxi- 
mité d'un chauffage. 

Installation dans un coffret 

e Eviter de placer l'ampli- 
ficateur dans un coffret 
fermé, étanche à l'air. 
Si un coffret est utilisé, 
s'assurer que l’ampli est 
placé à un emplacement 
bien ventilé. Si néces- 


la chaleur générée. 


saire, percer des trous 
dans les parois du cof- 
fret de manière à per- 


mettre l'évacuation de 


FRANCAIS 


Veuillez lire ces instructions et ces conseils de fonctionnement avant la mise en service de l'appareil et vous serez 
ainsi assuré d'une performance optimale pendant de longues années. 
Conserver ce Mode d'emploi dans un endroit sûr. 


L'humidité, l'eau et la 

poussière sont à éviter. 

© Ne pas placer l'ampli à 
un endroit poussiéreux 
ou soumis à une forte 
humidité. 
Ne pas placer de vases 
ou d'autres récipients 
contenant de l'eau sur 
l'appareil. 




























sae Anschluf des 
m) Fernsteuerkabels 
STAND BY? prüfen. 


Nein 


Manipuler le cordon d'ali- 

mentation avec soin. 

e Ne pas le retirer de la 
prise en le tirant d'un 
coup sec. Toujours 
prendre la fiche en 
main pour le retirer. 








Sind die Laut- 
sprecherkabel 
korrekt an- 
geschlossen? 
















Ist der Laut- 
stárkeregler auf 
normale Hórlaut- 
stárke ein- 
gestellt? 


zu Lautstärke 
utstär| 
einstellen. 








Anschluß an dE 
die Eingangs- Richtig 
buchsen anschlieBen. 


korrekt? 


Arbeitet der 
ä Den Vorver- 
Vorverstärker da e 
normal? stärker priifen. N 
Ja 





SPECIFICATIONS 





Puissance de sortie 
nominale: 





Puissance dynamique: 





Distorsion harmonique 
totale: 


Distorsion d'inter- 
modulation: 








Largeur de bande de 
puissance: 
Réponse en fréquence: 





Ja Endstufe defekt. 


Bei einer Betriebsstörung des 
Verstärkers die einzelnen 
Punkte dieses FluBdiagramms 
durchgehen. 


Sensibilité d'entrée: 


Eviter l'entrée de maté- 
riaux étrangers dans l'ap- 
pareil. 

e Ne pas laisser d'aiguil- 
les, d'épingles å che- 
veux, de piéces de mon- 
naie, etc. glisser dans 
l'appareil. 





250 W min. RMS sous charge de 
8 ohms, de 20 Hz à 20 kHz, 
distorsion harmonique totale 
inférieure à 0,02% 

450 W (4 ohms, DIN à 1 kHz) 
650 W (a 4 ohms) 

1100 W (à 1 ohm) 

Inférieure à 0,002% 

(—3 dB à puissance nominale, 
8 ohms) 

Inférieure à 0,002% 

(60 Hz/7 kHz: 4/1 à puissance 
nominale, 8 ohms) 

5 Hz à 80 kHz 

(8 ohms, THD 0,02%) 

1 Hz à 300 kHz +0, —3 dB 

(a 1 W) 

1 V (entrée normale) 

1 V (entrée symétrique) 





Pendant votre absence 

e Si personne ne doit 
entrer dans la piéce 
pendant une longue 
période et que l'ampli- 
ficateur n'est pas utilisé, 
retirer la fiche de la 
Prise murale. 





Tra E A { 
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Ne pas placer d’objets sur 
les orifices de ventilation 
de l'appareil. 

e Cela pourrait provoquer 
un mauvais fonctionne- 
ment de l'appareil. 

Les orifices de ventila- 

e tion sont extrémement 

importants, parce qu’ils 
permettent l'évacuation 
de la chaleur générée. 
S'ils sont bouchés, la 
température interne de 
Vamplificateur augmen- 
tera de manière anor- 
male. II faut éviter cela. 


da 





Ne pas utiliser d'insecti- 
cide ou de chiffons traités 
chimiquement. 

e Ne pas nettoyer l’appa- 
reil avec un chiffon 
traité chimiquement ou 
des solvants, tels que 
benzéne, alcool ou 
diluant. Ne pas vapo- 
riser d’ insecticide. 








Impédance d'entrée: 
Impédance de sortie: 
Rapport signal/bruit: 


Rapport d'orientation: 
Bornes de sortie: 


Alimentation: 


Consommation: 


Dimensions: 


Poids: 





Ne pas ouvrir le boîtier. 

e || est extrêmement dan- 

gereux d'ouvrir le boi- 
tier ou son volet in- 
ferieur et d’introduire 
la main. Ne pas ouvrir 
Vamplificateur. 
S'il y a un probléme, 
immédiatement débran- 
cher l'appareil et con- 
sulter le revendeur. 


25 kohms (entrée normale) 
10 kohms (entrée symétrique) 
0,1 ohm (á 1 kHz) 
123 dB (IHF, pondération A) 
+500 V/usec 
Haut-parleurs 
AouB 4à 16 ohms 
A+B 8416 ohms 
Secteur 220 V/50 Hz 
(pour l'Europe) 
Secteur 240 V/50 Hz 
(R.U. et Australie) 
Secteur 110/120/220/240 V/ 
50, 60 Hz [(multiple) Asie] 
7 A (pour les E.U. et le Canada) 
350 W (IEC) 
275 W (multiple) 
310 x 207 x 456 (I x h x p) mm 
(commandes et pieds compris) 
15,6 kg 


* Conception et spécifications sont sujettes å modification sans préavis. 
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DENOMINATION ET FONCTION DES PIECES 
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BALANCE NORMAL 


STAND BY PEAK PROTECTOR INPUT SELECTOR SPEAKERS, 




































INPUT SELECTOR SPEAKERS 
PROTECTOR = BALANCE 
DUAL SUPER NON-NFB CIRCUIT 





a 

















A B 
= ON OFF 
imme | Gey | oe | oe 





POWER (Interrupteur d'alimentation) 

La pression de cet interrupteur met l'appareil sous tension, et les témoins@et ® ou ® s’allument. Le témoin d’alarme 
@ clignote également quelques secondes jusqu’a la stabilisation de l'ampli, puis s'éteint. Une seconde pression de cet 
interrupteur met l'appareil hors tension. 


SPEAKERS-A (Touche de haut-parleur A) 
Quand cette touche est pressée, le système de haut-parleurs connecté à la borne SPEAKERS-A s'active, et le témoin ® 
de A s’allume. ` 


SPEAKERS-B (Touche de haut-parleur B) 
Quand cette touche est pressée, le système de haut-parleurs connecté à la borne SPEAKERS-B s'active, et le témoin O 
de B s’allume. 


PROTECTOR (Bouton-poussoir de protection) 

Cet amplificateur est pourvu d'un circuit de protection des haut-parleurs. Quand ce circuit est opérationnel, le fonctionne- 

ment peut étre interrompu en appuyant sur ce bouton-poussoir. Ce bouton ne se verrouille pas, et revient á sa position 

d'origine sans verrouillage quand il est pressé. 

* Quand ce bouton-poussoir est presse, le temoin 110) clignote durant quelques secondes, puis le relais des haut-parleurs 
s'allume. 


INPUT SELECTOR (Sélecteur d'entrée) 

Ce sélecteur permet de choisir entre la prise á entrée symétrique (CANNON XL-3-31) [Balance] et la prise normale (á 
broches RCA) [ Normal ]. 

Les témoins (11) ou [12] s'allument pour indiquer la sélection Balance — Normal. 





FRANCAIS 


INPUT LEVEL (Commande de niveau d'entrée) 
Ajuster le niveau d'entrée au moyen de cette commande. 


STAND BY (Témoin de mise en attente) 
L'appareil ne fonctionne pas quand ce témoin est allumé. 
(1) Quand une extrémité du cordon de télécommande est insérée dans l'entrée CC du panneau arriére et l'autre est 
ouverte (non connectée). 
(2) Quand une extrémité du cordon de télécommande est connectée à l'amplificateur de puissance et l'autre au préampli 
(tel que DAP-5500), quand l'interrupteur d'alimentation du préampli est coupé (OFF). 
Note: Si le préampli est mis sous tension dans les conditions ci-dessus, une fois le temoin STAND BY ® eteint, le 
témoin PROTECTOR clignote quelques secondes jusqu’a la stabilisation de l'ampli; alors l'appareil est en état 
de fonctionnement normal. 


PEAK (Témoin de créte) 
Pour profiter d'une amplification de haute qualité de la source de programme avec une distorsion minimale, régler 
l'appareil de manière à maintenir le volume sonore dans une plage où le témoin PEAK ne s'allume pas. 


PROTECTOR (Témoin de protection) 

Divers circuits de protection sont incorporés a cet appareil. Ce témoin clignote quand ces circuits sont actives. 

(1) Sourdine, qui dure quelques secondes aprés la mise sous tension de l’appareil. 

(2) Quand la tension déphasée de l'amplificateur de puissance sort de la plage prescrite; 

(3) Quand la température de l'amplificateur de puissance est anormalement élevée; 

(4) Quand une borne de haut-parleur est court-circuitée ou que I'impédance d'un haut-parleur est extrêmement faible. 
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CONNEXIONS e Connexion au systéme de haut-parleurs 
e En connectant les bornes de haut-parleurs aux systémes de haut-parleurs, vérifier si les polarités sont respectées (+ a +, 
et — à —). Si les polarités sont incorrectes, il n'y aura pas de zone sonore centrale, la position des instruments de musique 
e Remarques relatives aux connexions reste vague, et la sensibilité directionnelle stéréo est altérée. 
e Ne pas brancher le cordon d'alimentation dans une prise murale avant l'achèvement des connexions. e A la connexion, vérifier que les fils centraux des cordons des haut-parleurs ne dépassent pas des bornes, et n'arrivent pas au 
e Insérer correctement les broches. Une connexion incorrecte peut provoquer du bruit. contact d'une autre borne, et que les fils centraux de différents cordons n'arrivent pas en contact. 
O Ne pas attacher le cordon à broches au cordon d'alimentation; ou le placer près du transformateur d'alimentation, e Impédance des haut-parleurs 
cela peut provoquer un ronflement ou du bruit. e Quand les jeux de bornes A et B doivent étre employés séparément, les haut-parleurs qui doivent y étre connectés 
. devraient avoir une impédance nominale de 4 à 16 ohm. 
e Si les deux jeux (A + B) doivent être employés simultanément, l'utilisation de haut-parleur d'une impédance hors de la 





e Connexion au système de haut-parleurs plage de 8 à 16 ohm provoquera un mauvais fonctionnement de l'appareil. Eviter cela. 
Connecter le système de haut-parleurs de canal gauche (côté gauche vu de l'avant de l'appareil) à la borne de haut-parleur L x e Des haut-parleurs à impédance plus faible peuvent provoquer l'activation du circuit de protection. 
du panneau arrière, et le système de haut-parleurs de canal droit à la borne R. Il y a deux jeux de bornes SPEAKERS. Si un Modèles pour les E.U. et le Canada seulement. 
seul système est employé, le connecter aux bornes SYSTEM (A). 
ATTENTION! 
Cette borne sertal larwe im? oNBO here circuit de distance: OT TS AE Cet amplificateur produit une grande puissance de sortie aux bornes 
L'amplificateur de puissance peut ètre mis sous/hors tension SYSTEME DE HAUT- des haut-parleurs, ce qui signifie qu'une quantité d'énergie danger- 
an connectant le dordon de télésommende:à la borne dé sortie PARLEURS (B) euse est produite, et qu'il y a un risque de choc électrique. Bien ef- 
CC du préampli (DAP-5500, etc.), et en utilisant alors l'inter- fectuer les connexions des cordons de haut-parleurs comme suit. 
rupteur du préampli. (Des connexions effectuées différemment peuvent donner lieu a des a 
chocs électriques.) $ = 
1) Utiliser un cordon doté d'une gaine isolante en matériau non f GE pe 
Baute combustible a taux VW-1, un cordon de type SPT-1 ou un cordon per PARLEURS (A) 
PEE TE plus flexible, pour le cordon de connexion de haut-parleur. e El 


CACHE DES 
. BORNES DE 
HAUT- 
PARLEURS 


2) Employer un tournevis pour retirer les vis de fixation du cache 


e ali 
des bornes de haut-parleurs. SYSTEME DE 
HAUT- 


Eviter de se tromper dans les polarités ETE 
3) Connecter le cordon de haut-parleur indiqué en 1) aux bornes de PARLEURS (B) 


des bornes des haut-parleurs. 
fo SPEAKER SYSTEMS 






































CAUTION A or B 4— 160hm haut-parleurs. 
SPEAKER IMPEDANCE A + B B- 160hm SPEAKER SYSTEMS tes A i 
caman ges AOE ET Take 4) Attacher le cordon de haut-parleur, puis le passer dans le trou 
A i È pratiqué à cet effet dans le cache de haut-parleur. 
TI LE 
u Ke d Y ©) D 5) Replacer le cache des bornes de haut-parleurs déposé en 2). 
DENON y e 
we, Tä O ©) è a 
POWER CONSUMPTION n j Modèles à destination de pays autres que les E.U. et le Canada. 
NO. 
NIPPON COLUMBIA CO., LTD. Modèles pour l'Europe et les zones à e Cordons ordinaires 





tension multiple 


o WARNING! RISK OF HAZARDOUS ENERGY 
MAKE PROPER SPEAKER 


. Dénuder l'extrémité de Note: 
chaque cordon. La borne de haut-parleur 
. Torsader le fil central. se compose d'un bouton- 
. Tourner la borne de poussoir pouvant se sépa- 
haut-parleur pour la rer de l’amplificateur. Ne 
desserrer, insérer le fil pas desserrer ces boutons, 
multiple seulement. a central du cordon, puis ou inverser les polarités 
* La tension désirée peut étre visser la borne pour im- droite et gauche. Suivre les 
ajustée au moyen du VOLT- mobiliser le fil. | indications du =| 


WARNING : SHOCK HAZARD — DO NOT OPEN. 
AVIS ` RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE — NE PAS OUVRIR 


_ 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
| 
I 
| 
| 
[caution 
| WARNING : TO PREVENT FIRE OR SHOCK HAZARD. 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
L 





e TENSION SECTEUR (sélecteur 


DO NOT EXPOSE THIS APPLIANCE TO RAIN OR za ` ` . 
MOISTURE de tension) ... Modèle a tension 





Cette figure représente le panneau arrière des modèles 
destinés aux E.U. et au Canada. II diffère légèrement des 
panneaux arrière des modèles destinés à d'autres pays (bornes a 





AGE SELECTOR KNOB du JS arriére. 


panneau arriére au moyen Gros cordons o 
d'un tournevis 1. Dénuder l'extrémité. 


Desserrer et retirer le 
Ne pas tourner le VOLTAGE 
SELECTOR KNOB en exer- bout de la borne de 


des haut-parleurs et polarités) 





Sortie de tension secteur 


haut-parleur. 
. Insérer le fil central du 
cordon, et le recourber. 
. Insérer le cordon dans 
la borne, et tourner la 
borne vers la droite 
pour la serrer. 


cant une force excessive. Cela 

pourrait l'endommager. 

Si le sélecteur de tension ne 

tourne pas normalement, 
PREAMPLI faire appel à un technicien 


Ji 


== ST ge 
= ETE FI e 100111 OOOO 





LINE VOLTAGE 
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DEPANNAGE 











Las noga dessa anvisningar innan apparaten används. Genom att följa anvisningarna och anvandningstipsen kan 
apparatens presentationförmåga bibehållas i många år. 


Avant de passer au dépannage, vérifier que la chaine audio est vraiment a l’origine de la panne. Förvara bruksanvisningen val 





Si l’amplificateur semble ne pas fonctionner correctement, vérifier encore une fois les point suivants: 


1: Toutes les connexions sont-elles correctes? 
2. L’appareil fonctionne-t-il bien selon le mode d'emploi? Undvik höga temperaturer att tillräcklig ventilation 
3. Les haut-parleurs et le préampli fonctionnent-ils correctement? WË A el ie py -pan ken 


ren så att den utsätts 
för direkt solljus eller 
nära värmeelement. 
Installering i skåp 
e Undvik att installera 
förstärkaren i trånga 


Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, effectuer les contrôles indiqués dans I'organigramme ci-dessous. 
Si aucun des articles indiqués ci-dessous ne s'applique au problème, l'ampli est sans doute en panne. Dans ce cas, couper 
immédiatement l'alimentation, et s'adresser à son revendeur ou au concessionnaire DENON le plus proche. 


Undvik fukt, vatten och 

damm. 

e Placera inte fórstárka- 
ren på ställen med hög 











Cordon d ali- 
mentation cor- 


rectement 
branché? 





Oui 








Non 








Pas de son 


I 


Témoins POWER 
et SPEAKERS-A 
ou B allumés? 


| Oui 


Témoin de pro- 
tection cligno- 
tant? 


Oui 














Vérifier si la 
ventilation de 
l'appareil est 
suffisante. 


Pas de sortie de 
tension CC de 
l’appareil con- 
nectée à l'entrée 
L CH? 













Oui Vérifier les con- 
ES nexions du 
cordon de télé- 
commande. 


Le voyant 


“STAND BY” 
est-il allume? 





Non 


Cordons des 
haut-parleurs 
bien branchés? 









Commande de 
volume au 
réglage correct? 


Non 
Ajuster la com- 
> mande de 


volume. 





Connecter les 
prises 
correctement. 


Connexion cor- 
recte des prises 
d'entrée? 













Non 


Préampli normal? ES) Vérifier le 


préampli. 


















utrymmen som saknar 
luftcirkulation. 

Vid installation i skåp 
skall du se till att appa- 
ratens vármeavgivning 
inte hindras. Det kan 
vara nödvändigt att 
öppna hal i skapet så 





fuktighet och mycket 
damm 

Ställ inte vaser och and- 
ra behållare som in- 
nehåller vätska ovanpå 
apparaten. 





Var aktsam om nätslad- 

den. 

e Dra aldrig i sladden vid 
urkoppling från väggut- 
taget. Fatta alltid tag i 
själva stickkontakten 
och drag. 


Vid lång frånvaro 

e Dra ut nätsladden ur 
eluttaget om du inte 
skall använda apparaten 
under en längre tid. 


Terre. 


Kerr 


‘ 
da 


Täck inte över ventilations- 

hålen. 

e Felfunktion inträffar 
om du lägger föremål 
över ventilationshälen. 
Dessa hål är till för att 

= värmen som utvecklas 

under apparatens an- 
vändning skall kunna 
avges. Temperaturen i 
förstärkaren höjs onor- 
malt om dessa hål är 
övertäckta. Var noga 
med att undvika detta. 





Inga främmande föremål i 

apparaten 

e Se till så att synålar, 
härnälar, mynt osv. inte 
hamnar inuti apparaten. 





TEKNISKA DATA 





Höljets skötsel 

e Apparathöljets struktur 
och färg kan skadas om 
det kommer i kontakt 
med insektsmedel eller 
lösningsmedel som 
bensen eller thinner. 
Undvik att använda 
dylika på höljet. 
Torka bort smuts med 
en mjuk trasa. Var 
aktsam med kemiskt 
preparerad putsduk. 








inte apparatens 


@ Det innebär stor fara att 

öppna apparatens un- 
dersida och vidröra dess 
inre delar. Öppna inte 
apparathöljet. 
Skulle eventuellt något 
problem uppstå, skall 
du koppla apparaten 
från nätet och ta kon- 
takt med äterförsälja- 
ren. 


- Märkeffekt: 250 W min. RMS i 8 ohm från Ingångskänslighet: 1 V (normal ingång) 
TEE ou 20 Hz till 20 kHz med mindre än ` 1 V (balanserad ingång) 
man ES ‚de A 0,02% THD Ingangsimpedans: 25 kohm (normal ingång) 
nect à Partita 450 W (4 ohm, DIN 1 kHz) 10 ohm (balanserad ingång) 
GH? Dynamisk effekt: 650 W (vid 4 ohm) Utgangsimpedans: 0,1 ohm (1 kHz) 
1100 W (vid 1 ohm) Stóravstánd: 123 dB (IHF, A-vágt) 
2 mire Total harmonisk Mindre än 0,002% Förstärkningskurvas 
ee mi. distorsion: (—3 dB vid märkeffet, 8 ohm) fall: +500 V/usek 
PROTECTOR Intermodulations- Minder än 0,002% Utgängar: Högtalare 
gar. presser distorsion: (60 Hz/7 kHz: 4/11 vid märk- A eller B; 4-16 ohm 
SE effekt, 8 ohm) A+B; 8 — 16 ohm 
tionnement du Effektbandbredd: 5 Hz — 80 kHz (8 ohm, 0,02% Stromart: ~ 220 V/50 Hz 
Sech d'alimen- sati THD) Effektforbrukning: 350 W 
ao percha Sl Pepperell Su föhatlingk py Frekvensgáng: 1 Hz — 300 kHz; +0, —3 dB Mått (B x H x D): 310 x 207 x 456 mm 
l'amplificateur vérifications indiquées dans cet (vid 1 W) (inkl. kontroller och ben) 
de puissance organigramme. Vikt: 15,6 kg 
* Rätten till ändringar förbehålles. 
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RECISION AUDIO COMPONENT) MONAURAL POWHR AMPLIFIER 


POA-B600 








BALANCE NORMAL A 8 


STAND BY PEAK PROTECTOR INPUT SELECTOR SPEAKERS, 






































INPUT SELECTOR SPEAKERS 






PROTECTOR = BALANCE 


DUAL SUPER NON-NFB CIRCUIT 














606 o 
POWER (Strömställare) 


Tryck på denna omkopplare för att sätta på strömmen, varvid indikator @och ® eller ® tänds. Indikatorlampan ® 
blinkar ocksä i flera sekunder till dess förstärkaren stabiliseras, varvid lampan slocknar. Tryck igen för att stänga av 
strömmen. 


SPEAKERS-A (Högtalarväljare) 


Tryck in denna omkopplare för användning av högtalarna anslutna till kontakterna märkta “SPEAKERS-A” och indikatorn 
® för A lyser. 


SPEAKERS-B (Hôgtalarväljare) 
Tryck in denna omkopplare för användning av högtalarna anslutna till kontakterna märkta "SPEAKERS-B” och indikatorn 
® för B lyser. 


PROTECTOR (Skyddskretsknapp) 

Förstärkaren har en inbyggd skyddskrets för högtalarutgången. Tryck denna knapp för att koppla bort den inbyggda 
skyddskretsen för högtalarimpedansen, när kretsen har aktiverats. Knappen saknar låst läge och återgår alltid till 
ursprungsläget efter intryckning. a 

* Indikatorlampan blinkar i några sekunder och högtalarreläet tillkopplas vid denna knappe intryckning. 


INPUT SELECTOR (Ingångsväljare) 


Denna omkopplare väljer mellan balanserad ingång (CANNON-kontakt XL-3-31) och normal ingång (RCA stiftkontakt). 
Lampa d eller (D tänds för att visa balansen. 


INPUT LEVEL (Insignalsninvá) 
Reglera insignalsnivan med denna kontroll. 


SVENSKA 


@ STAND BY (Beredskapsindikator) 


Apparaten fungerar inte medan denna lampa lyser. 
(1) Nar ena änden av fjárrkabeln är ansluten till DC-kontakten på apparatens baksida och den andra änden inte är 
ansluten. 
(2) När ena änden av fjárrkabeln ar ansluten effektfórstárkaren och den andra änden är ansluten till förförstärkaren (DAP- 
(som DAP-5500) och förförstärkaren strömställare är frankopplad. 
Anmärkning: Om förförstärkaren tillkopplas under ovan beskrivna villkor, blinkar lampan PROTECTOR i några 
sekunder efter det STAND BY indikatorn @ slocknat och apparaten stabiliseras till normalt till- 
stånd. 


PEAK (Toppnivå) 
För att erhålla bästa förstärkning av programkällan med ett minimum av distorsion ska apparaten ställas in så att ljudnivån 
befinner sig inom det område där indikeringen PEAK inte lyser. 


PROTECTOR (Skyddskretsindikator) 

Det finns flera sorts skyddskretsar i denna apparat. Denna indikator blinkar när någon av dessa aktiveras pga följande: 
(1) Dämpning — verkar under flera sekunder efter strömmens tillkoppling. 

(2) När förstärkarens offsetspänning är utanför det föreskrivna området. 

(3) När effektförstärkarens temperatur är onormalt hög. 

(4) När en högtalarkontakt kortslutits eller då högtalarimpedansen är mycket låg. 
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ANSLUTNINGAR 


© Observera vid anslutning 
e Skjut inte in stickkontakten från denna apparat i ett vägguttag förrän alla anslutningar utförts. 


e Skjut in stickkontakten ordentligt. Glappkontakt kan leda till alstring av brus. 
e Bind inte samman ljudkablar med nätsladdar och dra inte ljudkablar i närheten av en effekttransformator, eftersom 
detta orsakar brum och brus. 


e Anslutning av högtalare 
Anslut den vänstra högtalaren (sedd framifrån) till vänster högtalarkontakter (L) på apparatens baksida samt den högra 


högtalaren till höger högtalarkontakter (R). Det finns två uppsättningar högtalarkontakter. Om bara ett par högtalare ska 
användas, anslut dem till SYSTEM (A) kontakterna. 


Denna kontakt är för den fjärrstyrda strömställaren. Effekt- HÖGTALARE (A) 


förstärkarens strömförsörjning kan till/frånkopplas genom att 
ansluta fjärrkabeln till DC-uttaget på förförstärkaren (DAP- pec CARE 8) 
5500 osv) och sedan kan förförstärkarens strömställare an- 
vändas för strömomkoppling. 
ANNAN KANAL 


ANNAN KANAL 


SPEAKER SYSTEMS 


CAUTION A or B4— I6ohm 
SPEAKER IMPEDANCE A + B 8— IGohm 





INPUTS 
INPUT NORMAL 
q REMOTO ) 
ON-OFF 





DENON 





MODEL NO. POA-6600 
POWER SOURCE 270 ~ 50Hz 
POWER CONSUMPTION 350W. 

















NIPPON COLUMBIA CO., LTD. 








o 


WARNING : SHOCK HAZARD — DO NOT OPEN. 
AVIS : RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE — NE PAS OUVRIR. 


LINE VOLTAGE (Spännings- 
väljare) ... Endast för modell 
anslutbar till flera växelspän- 
ningar. 

* Rätt växelspänning kan ställas 
UJ in med VOLTAGE SELEC- 
TOR på apparatens baksida 
med en skruvmejsel. 

Vrid inte VOLTAGE SELEC- 
TOR med våld. Den kan 


105 9094 008 MADE IN JAPAN 





Nátuttag 


skadas! 





a anna Ta kontakt med en kvalifi- 
| cerad tekniker om spännings- 
' | = are väljaren inte kan vridas med 
FORFORSTARKA 8 
CD-spelare I lätthet. 
>= S s cena == 
0011 GOG 0 È 





e Anslutning till högtalare 
e Vid anslutningen mellan högtalarkontakter och högtalare ska man noga se till att polariteten blir den korrekta (+till + och 
— till —). Felaktig polarisering skapar brister i ljudbildens mitt och musikinstrumenten återges inte klart samtidigt med 
försämrad riktningskänslighet i stereoljudet. 
e Se noga till vid anslutningen att högtalarledningarnas kärntrådar inte sticker ut från kontaktklämmorna samt att de inte 
kärntrådarna är i kontakt med varandra. 
e Högtalarimpedans 
e När högtalarkontakterna A och B ska användas separat, ska högtalarna ha en impedans på mellan 4 och 16 ohm. 
e När två par högtalare (A + B) används samtidigt, orsakar användning av högtalare med en impedans utanför området 
8 — 16 ohm felfunktion. Se noga till att detta inte inträffar. 

e Högtalare med för låg impedans kan aktivera skyddskretsen. 


e För vanliga kablar 


. Ta bort isoleringen fran 


kabelns båda ändar. 


. Vrid kärntrådarna. 
. Vrid  hôgtalarkontak- 


tens ratt for att öppna 
klamman och skjut in 
ledningens karntrad. 
Fast den genom att 
vrida ratten at andra 
hållet. 


För extra tjocka kablar 
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Ta bort isoleringen från 
kabelns båda ändar. 


-Lossa och ta bort 


högtalarklämman. 


. Skjut in ledningens 


kärntråd i klämman och 
sätt tillbaka klämman 
genom att vrida den 
medurs. 


SVENSKA 


LC 
tat 


DE 





— 
Anmärkning: 


Högtalarklämmans ratt 
kan tas bort på denna för- 
stärkare. Se noga till att 
dessa rattar inte lossas och 
blanda inte bort höger och 
vänster kanal eller polari- 
teten (+/—). Observera 
indikeringarna på appara- 
tens baksida för korrekt 
handhavande. Ju 


ES 














ER 


SVENSKA ITALIANO 


Leggere queste istruzioni prima di usare l'apparecchio. Osservandole unitamente ai suggerimenti di funzionamento 
se ne assicurano le prestazioni ottimali per molti anni. 
Conservare le istruzioni per l’uso in un posto sicuro. 





FELSÖKNING 


Kontrollera före felsökningen att det är apparaten som orsakar problemet. 











Kontrollera först följande en gång till om du tror att det är fel på förstärkaren: 

1; Är alla anslutningar korrekt utförda? 

2. Ar handhavandet korrekt enligt anvisningarna? 

3. Är handhavandet av högtalarna och förförstärkaren korrekt? 

Fungerar apparaten inte tillfredsställande ska kontrollerna i nedanstånde schema utföras. Om inga av dessa gäller, är det antagli- 
gen något fel på förstärkaren. Stäng genast av strömmen och ta kontakt återförsäljaren eller närmaste DENON-handlare. 


NOTE SULL’USO 


J 






































Lyser indika- Trattare con cura il cavo Fare attenzione che oggetti 
Nej torerna för d'alimentazione. estranei non penetrino all'in- 
POWER och ` e Non staccare il cavo dalla terno. 
dites À Kontrollera Fare attenzione alle alte tem- presa di corrente tirandolo. e Fare attenzione che spilli, 
un ef? BY? fjärrkabelns perature. ` , Staccarlo prendendolo sem- forcine, monete, ecc., non 
| Ja anslutning. e se hg ge pre per la spina. penetrino all’interno dell’ 
ore i ahd 
alla luce diretta del sole o delia 
Ár nátkontakten Blinkar Nej Nej vicino ad apparecchiature di 
helt inskjuten i indikatorn riscaldamento. 
vägguttaget? PROTECTOR? Installazione in un mobile. 
e Evitare di installare l'ampli- 
Ja ficatore in un mobile chiuso, 
Är hégtalarled- non ventilato. 
ningarna korrekt ew gel diga e Se si installa l'apparecchio 
Ai Wi ration tir in un mobile, sistemarlo in 


una parte ben ventilata. Se 
necessario, tagliar via una 
sezione di parete del mobile 
sufficiente ad una ventila- 
zione adeguata. 


lämplig ljudnivå. 


korrekt läge? 





Manutenzione del mobile. 
Durante le assenze. e La rifinitura e il colore 


Se efter om 


ventilation ar 



































































tillfredsstállande. E, Anslut ingångs- e Se non si usa l’amplifica- possono essere rovinati dagli 
korrekt kontakterna tore per un lungo periodo insetticidi o solventi, come 
anslutna? korrekt. di tempo, assicurarsi di aver benzolo o diluenti per ver- 
Saknas DC- staccato il cavo d'alimenta- nici. Non usare queste so- 
utspánning frán zione dalla presa di rete. stanze sul mobile. 
apparaten ; Per togliere lo sporco, usare 
ansluten till Är förförstär Na Kontrollera un panno morbido. Fare 
vanster a a fs i i 
kanalingång? karen normal? V| fórfórstárkaren. A pann 


Saknas DC- 
utspánning frán 
apparaten 
ansluten till 
hóger 
kanalingáng? 


Upphör blink- 
ningen efter ett 














Ja 











Niente umiditá, acqua o pol- 
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PROTECTOR vere 
knappen? e Non sistemare l'amplifica- Non sistemare oggetti sulle 





tore in luoghi polverosi o 
molto umidi. 


aperture di ventilazione. 
e Se si sistemano oggetti sulle 





Non aprire il mobile. 
e E'estremamente pericoloso 


Strömförsörj- Non mettere vasi od altri aperture di ventilazione si deele 3 5 
ningskretsen ur recipienti d’acqua sull’appa- : aprire il mobile o il suo 
+ e, Le è possono causare guasti. e A 
funktion. Är högtalarled- recchio. Le aperture di ventilazione pannello inferiore e toccare 
ningarna Effek- le parti interne. Non aprire 






normala? 
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förstärkaren ur 


funktion. 


Utför följande kontroller om 
apparaten inte fungerar normalt. 








sono estremamente impor- 
tanti per la dissipazione del 
calore dell'amplificatore. Se 
le si coprono, la tempera- 
tura all'interno sale in modo 
anormale. Fare molta atten- 
zione a questo punto. 





l'amplificatore. 

Nel caso di un guasto, 
staccare immediatamente il 
cavo d'alimentazione dalla 
presa di corrente e rivol- 
gersi al negozio in cui si 
è acquistato l'apparecchio. 
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ITALIANO 


NOME E FUNZIONE DELLE PARTI 


Q 6 000 ® Bed 














DENON 


PRE CISION AUDIO COMPONENT, MONAURAL POWA AMPLIFIER 


POA -B600 








BALANCE NORMAL A B 


STAND BY PEAK PROTECTOR INPUT SELECTOR SPEAKERS 










































7 
INPUT SELECTOR SPEAKERS RAT LEVEC 


PROTECTOR = BALANCE A 8 
DUAL SUPER NON-NFB CIRCUIT 





a noma a ON I OFF 


= ON] a OFF 
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POWER (Interrutrore d'alimentazione) 

Premendo questo interruttore si alimenta la corrente all'apparecchio causando l'accensione degli indicatori@e 0 o®. 
L’indicatore di protezione ® lampeggia per diversi secondi finché l'amplificatore si & stabilizzato e poi si spegne. 
Premendo di nuovo l'interruttore si interrompe la corrente all’apparecchio. 


SPEAKERS-A (Sistema di diffusori A) 
Premendo questo interrutrore si rende operativo il sistema di diffusori collegato ai terminali SPEAKERS-A e l'indicatore 
® siaccende. 


SPEAKERS-B (Sistema di diffusori B) 
Premendo questo interruttore si rende operativo il sistema di diffusori collegato ai terminali SPEAKERS-B e l'indicatore 
® si accende. 


PROTECTOR (Indicatore di protezione) 

L’amplificatore ha un circuito di protezione dei diffusori incorporato. Premere questo interruttore per cancellare il funzio- 

namento del circuito di protezione dell'impedanza dei diffusori incorporato quando si è attivato. Il bottone non è inseri- 

bile e torna sulla sua posizione originale dopo che lo si è premuto. 

* Quando si preme questo bottone l'indicatore (10) lampeggia per alcuni secondi, dopo di che il relè dei diffusori si 
attiva. 


INPUT SELECTOR (Selettore d’ingresso) 

Questo interruttore serve a selezionare l'ingresso di bilanciamento (CANNON XL-3-31) o quello normale 
(connettore a spina RCA). 

Gli indicatori @ o (D si accendono per indicare la selezione operata. 


INPUT LEVEL (Livello d’ingresso) 
Regolare il livello d’ingresso mediante questa manopola. 


ITALIANO 


@ STAND BY (Attesa) 


L'apparecchio non funziona quando questo indicatore è acceso. 
(1) Se una estremità del cavo di comando a distanza è inserita nel terminale d'ingresso di corrente continua del pannello 
posteriore dell'apparecchio e l’altra non è collegata. 
(2) Se una estremità del cavo di comando a distanza è collegata all’amplificatore di potenza e l'altra al preamplificatore 
(come il DAP-5500) e il preamplificatore è spento. 
Nota: Se si accende il preamplificatore nelle condizioni descritte sopra, dopo che l'indicatore STAND BY O si è 
spento, quello PROTECTOR lampeggia per alcuni secondi finchè l'amplificatore si è stabilizzato, dopo di che 
l'apparecchio viene a trovarsi nella condizione normale per il funzionamento. 


PEAK (Indicatore di picco) 
Per assicurare un'amplificazione d'alta qualità della sorgente di programma con distorsione minima, far funzionare 
l'apparecchio in modo da mantenere il volume entro la gamma che non fa accendere l'indicatore di picco. 


PROTECTOR (Indicatore di protezione) 

L'apparecchio incorpora diversi circuiti di protezione. Questo indicatore lampeggia quando essi si attivano. 
(1) Durante il tempo di silenziamento, che dura diversi secondi dopo che si è acceso l'apparecchio. 

(2) Se la tensione di soppressione dell'amplificatore di potenza esce dalla gamma prescritta. 

(3) Se la temperatura dell’amplificatore è anormalmente alta. 

(4) Se c'è un cortocircuito dei terminali dei diffusori o se l'impedenza dei diffusori è estremamente bassa. 
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SPECIFICHE 


Potenza d'uscita nominale: 


Potenza dinamica: 


Distorsione armonica totale: 


Distorsione d'intermodulazione: 


Ampiezza di banda di potenza: 
Risposta in frequenza: 
Sensibilitá d'ingresso: 


Impedanza d'ingresso: 


Impedenza d'uscita: 
Rapporto segnale/rumore: 
Velocitá di variazione: 
Terminali d'uscita: 


Alimentazione: 
Consumo: 


Dimensioni (L x A x P): 


Peso: 


ITALIANO 


250 W min., RMS su 8 ohm da 20 Hz a 20.000 Hz, con distorsione armonica totale 
non superiore allo 0,002% 
450 W (4 ohm, DIN 1 kHz) 
650 W (a 4 ohm) 
1100 W (a 1 ohm) 
Inferiore allo 0,002% (—3 dB all'uscita nominale, 8 ohm) 
Inferiore allo 0,002% (60 Hz/7 kHz: 4/1 all'uscita nominale, 8 ohm) 
5 Hz — 80 kHz (8 ohm, THD 0,02%) 
1 kHz — 300 kHz + 0, —3 dB (a 1 W) 
1 V (normale) 
1 V (bilanciato) 
25 kohm (normale) 
10 kohm (bilanciato) 
0,1 ohm (1 kHz) 
123 dB (IHF, pesatura A) 
+500 V/usec 
Diffusori AoB: 4-16 ohm 
A+B: 8-160hm 
C.a. 220 V/50 Hz 
350 W (IEC) 
310 x 207 x 456 mm 
(manopole e piedini compresi) 
15,6 kg 


* II disegno e le specifiche si intendono soggetti a modifica senza preavviso. 
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Tenga cuidado de las altas 

temperaturas. 

e No deje el amplificador ex- 
puesto a los rayos directos 
del sol ni cerca de aparatos 
de calefacción. 

Instalación en un cabinete. 

e Evite instalar el amplifi- 
cador en un cabinete hermé- 
tico. 

e Si un cabinete se emplea, 
asegurese que el amplifi- 
cador es puesto en una sec- 
ción bien ventilada. Si es 
necessario, deje suficiente 
espacio en las paredes del 
cabinete para permitir es- 
capar el calor. 





Lea por favor las instrucciones antes de usar. Siguiendo las instrucciones y sugestiones de operación se asegurará un 
máximo desempeño por muchos años. 
Guarde las instrucciones de operación en un lugar seguro. 


Humedad, agua y polvo deben 

ser evitados. 

e No coloque el amplificador 
en áreas polvosas o de alta 
humedad. 

No coloque vasos u otros 
recipientes llenos de agua 
sobre el equipo. 











Tenga cuidado con el núcleo p PI 
abastecedor de energia. 


No jale la clavija tironeando 
el cordòn abastecedor de 
energia. 

Siempre tome la clavija con 
la mano y jale. 


Durante su ausencia. 

e Si no hay nadie en la habi- 
tación por un periodo largo 
y el amplificador no es 
usado, asegurese de des- 
conectar la clavija del en- 
chufe de la pared. 





No coloque objetos sobre las 

ranuras de la ventilación. 

e El colocar objetos sobre las 

ranuras de la ventilación re- 
sultará en mal funciona- 
miento. 
Las ranuras de la ventila- 
ción son extremadamente 
importantes para permitir 
escapar el calor del amplifi- 
cador. Si estas son cubiertas, 
la temperatura interna del. 
amplificador se elevará anor- 
malmente. Tenga cuidado de 
evitar esto. 





No permita que materias extra- 
ñas se introduzcan dentro del 


equipo. 


e No permita que agujas, pasa- 


dores, monedas etc. resbalen 
dentro del amplificador. 


ESPECIFICACIONES 


Salida de energía 
nominal: 


Energía dinámica: 


Distorsión armónica 
total. 

Distorsión de 
intermodulación: 


Amplitud de Banda: 


Frecuencia de 
respuesta: 

Sensibilidad de 
salida: 


Impedancia de 
entrada: 


250 W min., RMS en 8 ohm de 
20 Hz a 20 kHz con no más de 
0,02% de distorsión armónica 
total 

450 W (4 ohm, DIN 1 kHz) 

650 W (a 4 ohm) 

1100 W (a 1 ohm) 

Menos de 0,002% 

(relación de salida —3 dB, 8 ohm) 
Menos de 0,002% 


(60 Hz/7 kHz: relación de salida a 


4/1, 8 ohms) 

5 Hz — 80 kHz 

(80 ohms, THD 0,02%) 

1 Hz — 300 kHz + 0, —3 dB 
(a 1 W) 

1 V (Normal dentro) 

1 V (Balance dentro) 


25 k ohms (Normal dentro) 
10 k ohms (Balance dentro) 


Manejo del cabinete. 

e La calidad y color del cabi- 

nete serdn afectados si se ex- 
pone a insecticidas o solven- 
tes tales como benzena o 
thinner de pinturas. No use 
estos sobre el cabinete. 
Para remover la suciedad, 
use una tela suave. Tenga 
precaución con las telas 
tratadas químicamente. 








Impedancia de salida: 


Relación S/N: 
Relación Slew: 
Terminales de salida: 


Fuente de energía: 


Consumo de energía: 


Dimensiones: 


Peso: 





No abra el cabinete. 

© Es extremadamente peli- 
groso abrir el cabinete o su 
cubierta inferior. No abra el 
amplificador. 
Si un problema ocurre con 
el equipo, desconecte el 
cordón abastecedor de ener- 
gía de una vez, y pongase 
en contacto con la tienda 
donde compro el amplifi- 
cador. 


0,1 ohm (1 kHz) 
123 dB (1 HF, pesaje A) 
+500 V/u seg. 
Bocinas 
AoB 4 ohm — 16 ohm 
A+B 8 ohm — 16 ohm 
AC 220 V/50 Hz 
350 W (Para IEC) 
310 (W) x 207 (H) x 456 (D) mm 
(Incluyendo patas y perillas) 
15,6 kg 


* El diseño y especificaciones estan sujetos a cambio 


sin previo aviso. 
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NOMBRES Y FUNCIONES DE PARTES O STAND BY (Stand by) 
El equipo no operará cuando este indicador está encendido. 
(1) Cuando un extremo de un cordón de clavija remoto está enchufado la salida DC en el tablero trasero y el otro extremo 
(7) ® © ® ® ® ® ® estä libre (sin conectar). 

(2) Cuando un extremo de un cordön de la clavija remoto estä conectado al amplificador de energia y el otro extremo 
estä conectado al preamplificador (tal como DAP-5500), y el interruptor de energia del preamplificador esta apagado. 
Note: Si el interruptor de energia del preamplificador es encendido bajo las condiciones arriba mencionadas, después 

de que el indicador STAND BY 0 se ha apagado, la lampara PROTECTOR centellarà por algunos segundos 
hasta que el amplificador se ha estabilizado, entonces la unidad estarà en estado normal. 

















© PEAK (Pico) 
A fin de disfrutor una amplificación de alta calidad del programa fuente con un mínimo de distorsión, opere la unidad de 
tal forma que se mantenga el volumen en un rango donde el indicador PEAK no se ilumine. 
DENON 
ET, AATA eeh, si @ PROTECTOR (Protector) 
POA-B600 


Varios circuitos protectores estan incluidos en esta unidad. Este indicador centella cuando son operados estos circuitos. 
(1) Tiempo de silenciado, el cual dura por algunos segundos después de que la energia es encendida. 

(2) Cuando el voltaje de ordenamiento del amplificador de energia ha desviado hacia afuera el rango prescrito. 

(3) Cuando la temperatura del amplificador de energia es anormalmente alta. 

(4) Cuando la terminal de la bocina es recortada o la impedancia de la bocina es extremandamante baja. 








BALANCE NORMAL A B 


STAND BY PEAK PROTECTOR INPUT SELECTOR SPEAKERS 
































INPUT SELECTOR SPEAKERS 
PROTECTOR = BALANCE A 8 
DUAL SUPER NON-NFB CIRCUIT 

















000 o 
@ POWER (Interruptor de energía) 
Oprimiendo este interruptor se conecta la energía y se origina que los indicadores@y ® o ® se iluminen. La lämpara 
protectora ® también centellea por algunos segundos hasta que el amplificador se ha estabilizado, entonces se apaga. 
Oprimiendo este interruptor otra vez se desconecta la energia. 


@ SPEAKERS-A (Bocina A) 
Cuando se oprime este interruptor, se opera el sistema de bocinas conectado a la terminal SPEAKERS-A y el indicador 
13) para A se ilumina. 


© SPEAKERS-B (Bocina B) 
Cuando se oprime este interruptor, se opera el sistema de bocinas conectado a la terminal SPEAKERS-B y el indicador 
@ para B se ilumina. 


© PROTECTOR (Protector) 
El amplificador tiene un circuito interno de protección para las bocinas. Oprima el interruptor para cancelar la operación 
del circuito protector integrado de impedancia de la bocina cuando esté operando. El botón es un interruptor sin seguro 
y regresa a su posición original sin ser asegurado cuando se oprime. 
* Cuando se oprime este interruptor, esta lámpara (10) indicadora centellea por algunos segundos y entonces el relevador 
de la bocina se enciende. 


@ INPUT SELECTOR (Selector de entrada) 
Este interruptor selecciona entre el Balance de entrada (CANNON XL-3-31) y el Normal (RCA receptaculo de aguja). Las 
lamparas 111) o [12] se iluminan para indicar la selección Balance-Normal. 


@ INPUT LEVEL (Nivel de entrada) 
Ajuste el nivel de salida con esta perilla. 
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DENON SERVICE NETWORK 


e Please contact one of our overseas service centers, listed below, for follow-up service 
consultation. 


e Wenden Sie sich fär anfallende Wartungs- bzw. Reparaturarbeiten bitte an eine der folgend 
aufgeführten Kundendienststellen. 


3 


e Adressez-vous å nos centres de service d'outre-mer indiqués ci-dessous, pour le service 
aprésvente. 


e Ta kontakt med nedan angivna servicecentraler för rádfrágning om servicearbeten efter 
försäljningen. 

@ Per il servizio dopo vendita rivolgeteVi al nostro centro di servizio estero appropriato della 
lista seguente. 


e Para consultas de servicio porfavor dirigirse a cualquiera de nuestros centros de servicio en 
el extranjero, enlistados abajo. 


Australia Amalgamated Wireless (Australasia) Ltd. Ashfield Division, 554 Parramatta 
Road, Ashfield N.S.W. 2131, Australia Tel: 797-5757 

Belgium Transtel-Sabima P.V.B.A. Harmoniestraat 38 B-2000 Antwerpen, Belgie 
Tel: 031-37-3607 

Canada Denon Canada Inc. 17 Denison Street, Markham Ontario, Canada L3R 1B5 
Tel: 416-475-4085 

Denmark Audionord Denmark Aps Europaplads 4, 8000 Århus C. Tel: 06-128811 

Finland Oy Nepcon AB Patotie 4, 01600 Vantaa 60 Tel: 90-5664844 

France Audio Digital Electronics S.A. 9 Rue du Debarcadere, 75017 Paris 
Tel: 574-4444 

Greece Kinotechniki Ass. 47 Stournara Str., Athens Tel: 3606 998 

Hong Kong Tai Lin Radio Service Ltd. 310 Nathan Road, Kowloon, Hong Kong 
Tel: K-855005-8 

Iceland B. Skaptason & Co. Hafnarstrati 5, P.O. Box 852, 121 Reykjavik 
Tel: 19630 

Italy Melchioni S.P.A. Via P. Colletta 37-20135 Milano Tel: 02-57941 

Malaysia Pertama Audio Sdn. Bhd. G34/35, Ground Floor, Pertama Shopping 


Netherlands 
New Zealand 


Complex Jalan Tuanku Abdul Rahman, Kuala Lumpur/Malaysia Tel: 927307 
City Audio Sdn. Bhd. B Il, 2-04 1st Floor Komplex Tun Abdul Razak, 
Penang Road, Penang/Malaysia Tel: 610852 & 615926 

Penhold B.V. Isarweg 6, 1043 AK Amsterdam Tel: 020-11-4957 

Avalon Audio Corpn. Limited 119 Wellesley Street, Auckland 1, 

New Zealand Tel: 09-779-351, 09-775-370 


Norway Trondheim Hi-Fi Import P.O. Box 8245, Hammersborg, 0129 Oslo 1 
Tel: 02-56584 1 

Singapore Pertama Audio Pte. Ltd. 68, Orchard Road, 03-33-37, Plaza Singapura, 
Singapore 0923, Republic of Singapore Tel: 3377771 

Spain Gaplasa S.A. Conde de Torroja, 24, 28022 Madrid Tel: 747-7777 

Sweden Nad Svenska Ab Box 5116, 402 23 Göteborg, Tel: 031-200040 

Switzerland Diethelm & Co., AG. Eggbühlstrasse 28, 8052 Zürich Tel: 01-3013030 

Thailand Mahajak Development Co., Ltd. 410/3-4 Siam Square Soi 6, Pathumwan, 
Bangkok, Thailand Tel: 223-2865 

United Hayden Laboratories Ltd. Hayden House, Chiltern Hill, Chalfont St. 

Kingdom & Eire Peter Gerrards Cross, Bucks. SL9 9UG Tel: 0753-888447 

U.S.A. Denon America Inc. 222 New Road Parsippany, NJ 07054, U.S.A., 
Tel: 201-575-5440 

W. Germany Denon Electronic GmbH Halskestraße 32,4030 Ratingen 1 


Tel: 02102-4985-0 


* 


If there is no service center in your local area, consult the outlet where the equipment was purchased. 


Falls sich in Ihrer Nähe keine Kundendienststelle befindet, wenden Sie sich an das Geschäft, wo das Gerät 
gekauft wurde. 


* 


* 


S'il n'y a aucun centre de service dans votre région, consultez votre revendeur. 


* 


Saknas servicecentral i närheten där du bor, bör kontakt tas med återförsäljaren för apparaten. 


* 


Se nella Vostra zona non c'è il centro di servizio, rivolgeteVi al negozio dove avete acquistato l'apparecchio. 


* 


Si no hay centros de servicio en su área local, consulte en donde haya comprado su equipo. 
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NIPPON COLUMBIA CO. LTD. 


14-14, AKASAKA. 4-CHOME, MINATO-KU, TOKYO, JAPAN 
Telephone: Tokyo (584) 8111 
Cable: NIPPONCOLUMBIA TOKYO Telex: JAPANOLA J22591 


Printed in Japan 511 9223 100 BI 711 


